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EXPOSÉ DES MOTIFS MEMORIE VAN TOELICHTING

——— ———

I. HISTORIQUE I. HISTORIEK

Cette affaire a déjà été soumise au Conseil d’E´ tat
sous la forme d’un projet d’arrêté royal fixant le mode
de répartition des frais des receveurs régionaux et le
mode de prélèvement de la contribution dans ces frais
par les administrations. Après un avis négatif du
Conseil d’État, la matière de cet arrêté royal a été
reprise sous la forme d’un accord de coopération. Un
projet d’arrêté royal d’approbation de l’accord a été
remplacé, sur l’avis du Conseil d’E´ tat, par le présent
projet de loi qui doit approuver l’accord de coopéra-
tion.

Deze aangelegenheid werd reeds onder de vorm
van een ontwerp van koninklijk besluit houdende de
wijze van omslag van de kosten van de gewestelijke
ontvangers en de wijze van de inhouding van de bij-
drag in die kosten door de besturen aan de Raad van
State voorgelegd. Na een negatief advies van de Raad
van State werd de materie van dit koninklijk besluit
onder de vorm van een samenwerkingsakkoord
hernomen. Een ontwerp van koninklijk besluit ter
goedkeuring van het akkoord werd, op advies van de
Raad van State, vervangen door voorliggend wetsont-
werp van wet dat het samenwerkingsakkoord moet
goedkeuren.

II. POURQUOI CET ACCORD
DE COOPÉRATION?

II. WAAROM
DIT SAMENWERKINGSAKKOORD?

Cette affaire relève pour les communes de la
compétence de l’autorité fédérale. Pour les CPAS, la
répartition et la récupération de ces frais relèvent de la
compétence des communautés. Il était par conséquent
indiqué de conclure à ce sujet un accord de coopéra-
tion entre les différentes autorités compétentes. Cet
accord de coopération a été négocié avec des repré-
sentants de l’autorté fédérale et des ministres respec-
tifs des régions ou des communautés, compétents
pour la tutelle sur les communes et les CPAS. L’accord
a été signé à Bruxelles le 9 décembre 1997.

Deze aangelegenheid behoort voor de gemeenten
tot de bevoegdheid van de federale overheid. Voor de
OCMW’s behoort de omslag en de recuperatie van
deze kosten tot de bevoegdheid van de gemeenschap-
pen. Bijgevolg was het aangewezen hieromtrent een
samenwerkingsakkoord tussen de verschillende
bevoegde overheden af te sluiten. Over dit samenwer-
kingsakkoord werd onderhandeld met vertegen-
woordigers van de federale overheid en de respectieve
ministers van de gewesten of gemeenschappen,
bevoegd voor het toezicht op de gemeenten en
OCMW’s. Het akkoord werd ondertekend te Brussel
op 9 december 1997.

III. CONTENU III. INHOUD

L’accord de coopération comprend la réglementa-
tion suivante:

Het samenwerkingsakkoord omvat volgende rege-
ling:

1. Récupération des frais 1. Recuperatie van de kosten

L’É tat belge préfinance les frais des receveurs régio-
naux. Après environ deux ans au plus toˆt, ces frais
sont récupérés, ce qui entraıˆne une importante charge
d’intérêts. Pour limiter cette dépense supplémentaire,
la nouvelle loi communale a déjà été adaptée en ce
sens que la récupération a déjà été partiellement
rendue possible par des avances mensuelles, ce qui
implique une sérieuse économie pour le Trésor
public. La procédure de récupération décrite dans le
présent accord de coopération est une exécution de
cette modification de la loi. L’article 3 de l’accord de
coopération expose la manière dont ces frais peuvent
être récupérés auprès des administrations par voie
d’avances mensuelles, calculées sur la base du traite-

De Belgische Staat prefinanciert de kosten van de
gewestelijke ontvangers. Ten vroegste na ongeveer
twee jaar worden deze kosten gerecupereerd. Dit
brengt een aanzienlijke intrestlast met zich. Om deze
bijkomende uitgave te beperken werd de nieuwe
gemeentewet reeds aangepast in die zin dat de recu-
peratie via maandelijkse voorschotten gedeeltelijk
mogelijk gemaakt werd, wat een behoorlijke bespa-
ring voor de staatskas impliceert. De recuperatiepro-
cedure beschreven in voorliggend samenwerkings-
akkoord is een uitvoering van deze wetswijziging. In
artikel 3 van het samenwerkingsakkoord zet men uit-
een hoe deze kosten van de besturen kunnen worden
gerecupereerd via maandelijkse voorschotten, bere-
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ment moyen (y compris les cotisations de sécurité
sociale) du receveur régional. Ce traitement moyen est
réparti entre les administrations de la même manière
que celle décrite ci-dessous.

kend op basis van de gemiddelde wedde (bijdragen
voor sociale zekerheid inbegrepen) van de geweste-
lijke ontvanger. Die gemiddelde wedde wordt op
dezelfde manier als hieronder beschreven over de
besturen omgeslagen.

2. Répartition plus équilibrée des frais 2. Evenwichtiger kostenverdeling

L’autorité fédérale est tenue de récupérer auprès
des communes et des CPAS toutes les dépenses qu’elle
expose et toutes les cotisations qu’elle verse pour les
receveurs régionaux. Ces dispositions ont toutefois
conduit par le passé à de grandes disproportions dans
la répartition des frais entre les communes et les
CPAS. À titre d’illustration: une province m’a signalé
que les communes ne cotisent même plus. Depuis un
certain temps déjà, un système qui répartit de manière
plus équilibrée les frais entre la commune et le CPAS a
été demandé avec insistance. L’accord de coopération
vise une répartition équilibrée des frais entre les
communes et les CPAS desservis par un receveur
régional. Les dépenses et cotisations des receveurs
régionaux sont réparties par province et par année
civile. Le montant des frais à répartir est d’abord fixé
et le coût moyen d’un receveur régional est ensuite
calculé. De ce coût moyen on prend un pourcentage
déterminé par administration desservie par un rece-
veur régional. Lors de la fixation de ces pourcentages,
on a poursuivi une répartition aussi équilibrée que
possible, en tenant compte des services offerts à une
commune ou à un CPAS. A`  cette fin, le nombre
d’habitants et le reclassement éventuel ont été pris en
compte pour les administrations communales. Pour
les CPAS, on a également considéré le nombre
d’habitants, outre l’importance des activités déplo-
yées ou la disposition d’une institution d’une certaine
importance. Enfin, la différence entre la somme des
cotisations et le montant des frais à répartir par année
civile est réparti de manière proportionnelle entre les
administrations.

De federale overheid dient alle uitgaven en bijdra-
gen die zij doet omtrent de gewestelijke ontvangers te
recupereren van de gemeenten en OCMW’s. Deze
bepalingen leidden in het verleden evenwel tot grote
disproporties in de kostenverdeling tussen de gemeen-
ten en OCMW’s. Ter illustratie : vanuit één provincie
werd mij gesignaleerd dat de gemeenten zelfs niets
meer bijdragen. Reeds enige tijd werd aangedrongen
op een systeem dat evenwichtiger de kosten verdeelt
tussen de gemeente en het OCMW. Het samenwer-
kingsakkoord beoogt een evenwichtige verdeling van
de kosten tussen de gemeenten en de OCMW’s die
bediend worden door een gewestelijk ontvanger. De
uitgaven en bijdragen van de gewestelijke ontvangers
worden, per provincie en per kalenderjaar, omgesla-
gen. Eerst wordt het bedrag van de om te slagen
kosten vastgesteld, waarna de gemiddelde kostprijs
van een gewestelijke ontvanger wordt berekend. Van
die gemiddelde kostprijs neemt men per bestuur,
bediend door een gewestelijke ontvanger, een
bepaald procent. Bij het vastleggen van de procenten
werd een zo evenwichtig mogelijke verdeling nage-
streefd, rekening houdende met de dienstverlening die
aan een gemeente of een OCMW verstrekt wordt.
Daartoe werd voor de gemeentebesturen het aantal
inwoners en de eventuele klasseverheffing in rekening
gebracht. Ook voor de OCMW’s nam men het inwo-
nersaantal in overweging, naast de belangrijkheid
van de ontplooide activiteiten of het beschikken over
een instelling van een zekere omvang. Tenslotte
wordt het verschill tussen de som van de bijdgragen
en het bedrag van de om te slagen kosten per kalend-
jaar op evenredige wijze verdeeld over de besturen.

Telle est, mesdames et messieurs, la teneur du
projet de loi que le gouvernement soumet à la délibé-
ration des Chambres législatives.

Dit is, mevrouwen en heren, de inhoud van het
wetsontwerp dat de regering aan de beraadslagingen
van de Wetgevende Kamers voorlegt.

Le ministre de l’Intérieur, De minister van Binnenlandse Zaken,

Luc VAN DEN BOSSCHE. Luc VAN DEN BOSSCHE.
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PROJET DE LOI WETSONTWERP

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Roi des Belges, Koning der Belgen,

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

Sur la proposition de Notre ministre de l’Intérieur, Op de voordracht van Onze minister van Binnen-
landse Zaken,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Notre ministre de l’Intérieur est chargé de présen-
ter, en Notre nom, aux Chambres législatives et de
déposer au Sénat, le projet de loi dont la teneur suit :

Onze minister van Binnenlandse Zaken is gelast het
ontwerp van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in
Onze naam aan de Wetgevende Kamers voor te leggen
en bij de Senaat in te dienen:

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

Il est porté assentiment à l’accord de coopération
du 9 décembre 1997 relatif au mode de répartition des
frais des receveurs régionaux et au mode de prélève-
ment de la contribution dans ces frais par les adminis-
trations, conclu à Bruxelles entre l’E´ tat, la Commu-
nauté flamande, la Région wallonne et la Commu-
nauté germanophone.

Instemming wordt betuigd met het samenwer-
kingsakkoord van 9 december 1997 betreffende de
wijze van omslag van de kosten van de gewestelijke
ontvangers en de wijze van de inhouding van de bij-
drage in die kosten door de besturen, gesloten te Brus-
sel tussen de Staat, de Vlaamse Gemeenschap, het
Waalse Gewest en de Duitstalige Gemeenschap.

Donné à Bruxelles, le 25 mars 1999. Gegeven te Brussel, 25 maart 1999.

ALBERT ALBERT

Par le Roi : Van Koningswege:

Le ministre de l’Intérieur, De minister van Binnenlandse Zaken,

Luc VAN DEN BOSSCHE. Luc VAN DEN BOSSCHE.
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ACCORD
DE COOPÉRATION

SAMENWERKINGS-
AKKOORD

ZUSAMMEN-
ARBEITSABKOMMEN

conclu entre l’État, la Communauté fla-
mande, la Région wallonne et la Commu-
nauté germanophone concernant le mode
de répartition des frais des receveurs régio-
naux et le mode de prélèvement de la contri-
bution dans ces frais par les administrations

tussen de Staat, de Vlaamse Gemeenschap,
het Waalse Gewest en de Duitstalige Ge-
meenschap betreffende de wijze van omslag
van de kosten van de gewestelijke ontvan-
gers en de wijze van de inhouding van de
bijdrage in die kosten door de besturen

zwischen dem Staat, der Fla¨mischen
Gemeinschaft, der Wallonischen Region
und der Deutschsprachigen Gemeinschaft
über die Weise der Aufteilung der Kosten
der Bezirkseinnehmer und die Weise der
Erhebung des Kostenbeitrags durch die

Verwaltungen

Vu l’article 162 de la Constitution coor-
donnée du 17 février 1994;

Gelet op het artikel 162 van de gecoo¨rdi-
neerde Grondwet van 17 februari 1994;

Aufgrund des Artikels 162 der koordi-
nierten Verfassung vom 17. Februar 1994;

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réfor-
mes institutionnelles, notamment les arti-
cles 5 et 92bis, § 1er, modifiés par les lois
spéciales des 8 août 1988 et 16 juillet 1993;

Gelet op de bijzondere wet van
8 augustus 1980 tot hervorming van de in-
stellingen, inzonderheid op de artikelen 5 en
92bis, § 1, gewijzigd door de bijzondere
wetten van 8 augustus 1988 en 16 juli 1993;

Aufgrund des Sondergesetzes vom
8. August 1980 zur Reform der Institutio-
nen, insbesondere der Artikel 5 und 92bis,
§ 1, abgea¨ndert durch die Sondergesetze
vom 8. August 1988 und 16. Juli 1993;

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réfor-
mes institutionnelles pour la Communauté
germanophone, notamment l’article 4,
paragraphe 2, et l’article 55, modifié par
l’article 122 de la loi ordinaire du 16 juillet
1993 visant à achever la structure fédérale
de l’État;

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot
hervorming der instellingen voor de Duits-
talige Gemeenschap, inzonderheid op het
artikel 4, paragraaf 2, en het artikel 55,
gewijzigd bij artikel 122 van de gewone wet
van 16 juli 1993 tot vervollediging van de
federale staatsstructuur;

Aufgrund des Gesetzes vom 31. Dezem-
ber 1983 u¨ber institutionelle Reformen fu¨r
die Deutschsprachige Gemeinschaft, insbe-
sondere des Artikels 4, § 2, und des Arti-
kels 55, abgea¨ndert durch Artikel 122 des
ordentlichen Gesetzes vom 16. Juli 1993 zur
Vollendung der Fo¨deralen Staatsstruktur;

Vu l’article 140 de la nouvelle loi commu-
nale, modifié par la loi du 21 décembre
1994;

Gelet op het artikel 140 van de nieuwe
gemeentewet, gewijzigd bij de wet van
21 december 1994;

Aufgrund des Artikels 140 des neuen
Gemeindegesetzes, abgea¨ndert durch das
Gesetz vom 21. Dezember 1994;

Vu la loi organique du 8 juillet 1976
concernant les centres publics d’aide
sociale;

Gelet op de organieke wet van 8 juli 1976
betreffende de openbare centra voor maat-
schappelijk welzijn;

Aufgrund des Grundlagengesetzes vom
8. Juli 1976 u¨ber die o¨ffentlichen Sozialhil-
fezentren;

Vu l’arrêté royal du 21 février 1955 fixant
les bases de la répartition des dépenses rela-
tives aux receveurs communaux régionaux,
et modifiant l’arrêté royal du 16 mars 1935
qui institue un fonds de garantie de la
gestion de ces receveurs, notamment l’arti-
cle 1er modifié par les arrêtés royaux des 1er

décembre 1976, 15 décembre 1978 et
2 juillet 1980;

Gelet op het koninklijk besluit van
21 februari 1955 houdende de vaststelling
van de grondslagen voor de omslag van de
uitgaven met betrekking tot de gewestelijke
gemeenteontvangers en wijziging van het
koninklijk besluit van 16 maart 1935 tot in-
stelling van een waarborgfonds voor het
beheer van de gewestelijke gemeenteont-
vangers, inzonderheid op artikel 1 gewij-
zigd bij de koninklijke besluiten van
1 december 1976, 15 december 1978 en
2 juli 1980;

Aufgrund des Ko¨niglichen Erlasses vom
21. Februar 1955 zur Festlegung der Grund-
lagen für die Aufteilung der Ausgaben
betreffend die Bezirkseinnehmer und zur
Abänderung des Ko¨niglichen Erlasses vom
16. März 1935 zur Einfu¨hrung eines Garan-
tiefonds für die Gescha¨ftsführung dieser
Bezirkseinnehmer, insbesondere des Arti-
kels 1, abgea¨ndert durch die Ko¨niglichen
Erlasse vom 1. Dezember 1976, 15. Dezem-
ber 1978 und vom 2. Juli 1980;

Vu l’arrêté royal du 23 mars 1977 relatif à
la désignation de receveurs régionaux pour
les centres publics d’aide sociale, notam-
ment les articles 2 et 4;

Gelet op het koninklijk besluit van
23 maart 1977 betreffende de aanduiding
van gewestelijke ontvangers voor de open-
bare centra voor maatschappelijk welzijn,
inzonderheid op de artikelen 2 en 4;

Aufgrund des Ko¨niglichen Erlasses vom
23. März 1977 u¨ber die Bestimmung von
Bezirkseinnehmern fu¨r die öffentlichen
Sozialhilfezentren, insebondere der Arti-
kel 2 und 4;

Considérant que les frais des receveurs
régionaux sont exposés par l’autorité fédé-
rale et qu’il s’indique d’aboutir à une répar-
tition équilibrée de ces frais entre les
communes et les CPAS desservis par un
receveur régional;

Overwegende dat de kosten van de ge-
westelijke ontvangers uitgegeven worden
door de federale overheid en het aangewe-
zen is een evenwichtige verdeling van die
kosten te bewerkstelligen tussen de gemeen-
ten en OCMW’s die bediend worden door
een gewestelijk ontvanger;

In der Erwägung, daß die Fo¨deralbe-
hörde für die Kosten der Bezirkseinnehmer
aufkommt und daß es ratsam ist, eine
gleichmäßige Aufteilung dieser Kosten auf
die von einem Bezirskeinnehmer betreuten
Gemeinden und O¨ SHZ herbeizufu¨hren;

Considérant que, vu que la répartition
des frais des receveurs régionaux pour les
communes relève de la compétence de
l’autorité fédérale d’une part et que la répar-
tition des frais des receveurs régionaux pour
les centres publics d’aide sociale relève de la

Overwegende dat, gezien de omslag van
de kosten van de gewestelijke ontvangers
voor de gemeenten tot de bevoegdheid van
de federale overheid behoort enerzijds en de
omslag van de kosten van de gewestelijke
ontvangers voor de openbare centra voor

In der Erwägung, daß es angebracht ist,
zwischen den verschiedenen zusta¨ndigen
Behörden ein Zusammenarbeitsabkommen
abzuschließen, da die Aufteilung der Koster
der Berzirkseinnehmer fu¨r die Gemeinden
einerseits zum Zusta¨ndigkeitsbereich der
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compétence des communautés d’autre part,
il s’indique de conclure à ce sujet un accord
de coopération entre les différentes autori-
tés compétentes;

maatschappelijk welzijn tot de bevoegdheid
van de gemeenschappen behoort ander-
zijds, het aangewezen is hieromtrent een
samenwerkingsakkoord tussen de ver-
schillende bevoegde overheden te treffen;

Föderalbeho¨rde und die Aufteilung der
Kosten der Bezirkseinnehmer fu¨r die öffent-
lichen Sozialhilfezentren andererseits zum
Zuständigkeitsbereich der Gemeinschaften
gehört,

haben

L’É tat, représenté par le ministre de
l’Intérieur;

De Staat, vertegenwoordigd door de
minister van Binnenlandse Zaken;

der Staat, vertreten durch den Minister
des Innern,

La Communauté flamande, représentée
par son gouvernement, en la personne du
ministre flamand de la Culture, de la
Famille et de l’Aide sociale;

De Vlaamse Gemeenschap, vertegen-
woordigd door haar regering, in de persoon
van de Vlaamse minister van Cultuur,
Gezin en Welzijn;

die Flämische Gemeinschaft, vertreten
durch ihre Regierung in der Person des
Flämischen Ministers der Kultur, der Fami-
lie und der Sozialhilfe,

La Région wallonne représentée par son
gouvernement, en la personne du ministre
wallon de l’Action sociale, du Logement et
de la Santé;

Het Waalse Gewest, vertegenwoordigd
door zijn regering, in de persoon van de
Waalse minister van Sociale actie, Huisves-
ting en Gezondheid;

die Wallonische Region, vertreten durch
ihre Regierung in der Person des Walloni-
schen Ministers der Sozialen Maßnahmen,
des Wohnungswesens und des Gesundheits-
wesens,

La Communauté germanophone, repré-
sentée par son gouvernement, en la
personne du ministre de la Jeunesse, de la
Formation, des Médias et des Affaires
sociales du gouvernement de la Commu-
nauté germanophone,

De Duitstalige Gemeenschap, vertegen-
woordigd door zijn regering, in de persoon
van de minister van Jeugd, Vorming, Media
en Sociale Zaken van de Duitstalige
Gemeenschapsregering,

die Deutschsprachige Gemeinschaft, ver-
treten durch ihre Regierung in der Person
des Ministers fu¨r Jugend, Ausbildung,
Medien und Soziales der Regierung der
Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Ont convenu ce qui suit : Kwamen overeen wat volgt : folgendes vereinbart :

Article 1er Artikel 1 Artikel 1

Les différentes parties conviennent que
l’autorité fédérale doit appliquer la réparti-
tion des frais fixée par le présent accord
pour la récupération de toutes les dépenses
et cotisations en faveur des receveurs régio-
naux.

De verschillende partijen komen overeen
dat de federale overheid voor de recuperatie
van alle uitgaven en bijdragen ten behoeve
van de gewestelijke ontvangers de bij dit
akkoord vastgestelde verdeling van de
kosten dient te hanteren.

Zwischen den verschiedenen Parteien
wird vereinbart, daß die Fo¨deralbeho¨rde
zur Rückforderung aller Ausgaben und
Beiträge zugunsten der Bezirkseinnehmer
die durch vorliegendes Abkommen festge-
legte Aufteilung der Kosten anwenden
muß.

Article 2 Artikel 2 Artikel 2

Les dépenses et cotisations des receveurs
régionaux sont réparties, par province et
par année civile, de la façon suivante:

De uitgaven en bijdragen van de geweste-
lijke ontvangers worden, per provincie en
per kalenderjaar op volgende wijze omge-
slagen:

Die Ausgaben und Beitra¨ge der Bezirks-
einnehmer werden pro Provinz und pro
Kalenderjahr wie folgt aufgeteilt :

1o Le montant des frais à répartir est fixé
par année civile.

1o Per kalenderjaar wordt het bedrag
van de om te slagen kosten vastgesteld.

1o Der Betrag der aufzuteilenden Kosten
wird pro Kalenderjahr festgelgt.

Ce montant est obtenu en déduisant de la
somme des frais des receveurs régionaux les
frais d’investissement exposés pour une
administration déterminée. Ces frais d’in-
vestissement sont imputés à l’administra-
tion pour laquelle ces dépenses ont été effec-
tuées.

Dit bedrag wordt bekomen door de som
van de kosten van de gewestelijke ontvan-
gers te verminderen met de investeringskos-
ten gedaan voor een bepaald bestuur. Die
investeringskosten worden aangerekend
aan het bestuur voor hetwelk die uitgaven
verricht werden.

Dieser Betrag wird berechnet, indem die
für eine bestimmte Verwaltung entstande-
nen Investitionskosten von der Summe der
Kosten der Bezirkseinnehmer abgezogen
werden. Diese Investitionskosten werden
der Verwaltung, fu¨r die diese Ausgaben
gemacht worden sind, angerechnet.

2o Le coût moyen d’un receveur régional
est calculé en divisant le montant obtenu de
la manière prévue au 1o par le nombre total
des receveurs régionaux pour qui les frais à
répartir ont été exposés.

2o De gemiddelde kostprijs van een ge-
westelijke ontvanger wordt berekend door
het bedrag bekomen op de in 1o bepaalde
wijze te delen door het totaal aantal ge-
westelijke ontvangers voor wie de om te
slagen kosten werden verricht.

2o Die Durchschnittskosten eines Be-
zirkseinnehmers werden berechnet, indem
der Betrag, wie er sich auf die in Nr. 1
vorgesehene Weise ergibt, durch die
Gesamtzahl der Bezirkseinnehmer, fu¨r die
die aufzuteilenden Kosten getragen worden
sind, geteilt wird.

Le nombre total des receveurs régionaux
est calculé au prorata par mois.

Het totaal aantal gewestelijke ontvangers
wordt pro rata per maand berekend.

Die Gesamtzahl der Bezirkseinnehmer
wird proportional pro Monat berechnet.
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3o Du coût moyen, obtenu de la manière
prévue au 2o, d’un receveur régional, il est
calculé un pourcentage déterminé par admi-
nistration desservie par un receveur régio-
nal.

3o Van de gemiddele kostprijs van een
gewestelijke ontvanger bekomen op de in 2o

bepaalde wijze wordt per bestuur, bediend
door een gewestelijke ontvanger, een
bepaald procent berekend.

3o Von den Durchschnittskosten eines
Bezirkseinnehmers, wie sie sich auf die in
Nr. 2 vorgesehene Weise ergeben, wird pro
Verwaltung, die von einem Bezirkseinneh-
mer betreut wird, ein bestimmter Prozent-
satz berechnet.

Pour les administrations communales, ce
pourcentage dépend du nombre d’habitants
et il est également tenu compte du reclasse-
ment en application de l’article 29 de la
nouvelle loi communale.

Voor de gemeentebesturen is dit procent
afhankelijk van het aantal inwoners en
wordt er eveneens rekening gehouden met
de klasseverheffing in toepassing van arti-
kel 29 van de nieuwe gemeentewet.

Für Gemeindeverwaltungen ha¨ngt dieser
Prozentsatz von der Einwohnerzahl ab, und
auch der Neueinordnung in Anwendung
von Artikel 29 des neuen Gemeindegesetzes
wird Rechnung getragen.

Pour les centres publics d’aide sociale, ce
pourcentage dépend du nombre d’habitants
et il est également tenu compte de l’impor-
tance des activités déployées ou de la dispo-
sition d’une institution d’une certaine
ampleur. Le gouverneur de la province
détermine la catégorie à laquelle appartient
chaque centre public d’aide sociale. Il
soumet cette proposition à l’avis du minis-
tre ayant la tutelle sur les centres publics
d’aide sociale respectivement compétent.
En cas d’avis favorable ou à défaut d’avis
dans un délai de 45 jours, la date de la poste
faisant foi de l’envoi, la proposition du
gouverneur devient définitive. En cas d’avis
défavorable, le gouverneur, s’il ne peut lui-
même suivre cet avis, transmet le dossier
pour décision au ministre de l’Intérieur.

Voor de openbare centra voor maat-
schappelijk welzijn is dit procent afhanke-
lijk van het aantal inwoners en wordt er
eveneens rekening gehouden met de belang-
rijkheid van de ontplooide activiteiten of
het beschikken over een instelling van een
zekere omvang. De gouverneur van de
provincie bepaalt de categorie tot dewelke
elk openbaar centrum voor maatschappe-
lijk welzijn behoort. Hij onderwerpt dit
voorstel aan het advies van de respectieve
minister die bevoegd is voor het toezicht op
de openbare centra voor maatschappelijk
welzijn. In geval van een gunstig advies of
bij het ontbreken van een advies binnen een
termijn van 45 dagen, waarbij de postda-
tum als bewijs van verzending geldt, wordt
het voorstel van de gouverneur definitief. In
geval van een ongunstig advies en indien de
gouverneur zich niet bij dit advies kan neer-
leggen, zendt bij het dossier voor beslissing
naar de minister van Binnenlandse Zaken.

Für öffentliche Sozialhilfezentren ha¨ngt
dieser Prozentsatz von der Einwohnerzahl
ab, und auch der Bedeutung der entwickel-
ten Tätigkeit oder der Verfu¨gung über eine
Einrichtung einer bestimmten Gro¨ße wird
Rechnung getragen. Der Provinzgouver-
neur bestimmt, zu welcher Kategorie jedes
öffentliche Sozialhilfezentrum geho¨rt. Er
unterbreitet dem Minister, der jeweils fu¨r
die Aufsicht der o¨ffentlichen Sozialhilfe-
zentren zusta¨ndig ist, diesen Vorschlag
zwecks Stellungnahme. Im Falle einer gu¨n-
stigen Stellungnahme oder in Ermangelung
einer Stellungnahme innerhalb einer Frist
von 45 Tagen, wobei das Datum des Post-
stempels maßgebend ist, wird der Vorsch-
lag des Gouverneurs endgu¨ltig. Im Falle
einer ungu¨nstigen Stellungnahme und
vorausgesetzt, daß der Gouverneur sich
dieser Stellungnahme nicht anschließen
kann, sendet er dem Minister des Innern die
Akte zwecks Entscheiding zu.

Les pourcentages sont les suivants : De procenten zijn de volgende: Die Prozentsa¨tze sind die folgenden:

Chiffre de population communes
—

Bevolkingscijfer gemeenten
—

Bevölkerungszahl Gemeinden

Pourcentage de la contribution communes
—

Bij te dragen percentage gemeenten
—

Beizutragender Prozentsatz Gemeinden

Pourcentage de la contribution CPAS
—

Bij te dragen percentage OCMW’s
—

Beizutragender Prozentsatz O¨ SHZ

Catégorie A,
sans institution

—
Categorie A,

zonder instelling
—

Kategorie A,
ohne Einrichtung

Catégorie B,
avec institution

ou activité importante
—

Categorie B,
met instelling of

belangrijke activiteit
—

Kategorie B, mit
Einrichtung oder

bedeutender Ta¨tigkeit

1. <501 5 % 3 % 4 %
2. 501 - 1 500 15 % 6 % 9 %
3. 1 501 - 3 000 20 % 9 % 12 %
4. 3 001 - 4 000 27 % 12 % 16 %
5. 4 001 - 5 000 33 % 14 % 19 %
6. 5 001 - 6 000 40 % 17 % 27 %
7. 6 001 - 8 000 55 % 24 % 34 %
8. 8 001 - 10 000 70 % 30 % 40 %
9. 10 001 - 15 000 90 % 39 % 51 %

10. 15 001 - 20 000 100 % 43 % 57 %
11. 20 001 - 25 000 100 % 90 % 90 %
12. 25 001 100 % 100 % 100 %

4o La différence est calculée entre la
somme des contributions calculée confor-
mément au 3o et la somme des frais à répar-
tir calculée conformément au 1o. Cette

4o Het verschil wordt berekend tussen de
som van de bijdragen berekend overeen-
komstig 3o en de som der om te slagen
kosten berekend overeenkomstig 1o. Dit

4. Zwischen der gema¨ß Nr. 3 berechne-
ten Summe der Beitra¨ge und der gema¨ß
Nr. 1 berechneten Summe der aufzuteilen-
den Kosten wird die Differenz berechnet.
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différence est répartie de façon proportion-
nelle entre les administrations en utilisant la
même clé de répartition que celle fixée au 3o

du présent article.

verschil wordt op evenredige wijze, gebruik
makend van dezelfde verdeelsleutel als vast-
gesteld in 3o van dit artikel, verdeeld over de
besturen.

Diese Differenz wird proportional auf die
Verwaltungen aufgeteilt, indem derselbe
Verteilerschlu¨ssel benutzt wird wie der, der
unter Nr. 3 vorliegenden Artikels festgelegt
ist.

Article 3 Artikel 3 Artikel 3

La récupération des frais visée à l’arti-
cle 2 peut se faire par voie d’avances
mensuelles imputées aux administrations
desservies par un receveur régional. Ces
avances mensuelles sont calculées sur la
base du traitement mathématique moyen du
receveur régional, y compris les cotisations.

De recuperatie van de kosten bedoeld in
artikel 2 kan gebeuren bij wijze van maan-
delijkse voorschotten die aangerekend
worden aan de besturen die bediend
worden door een gewestelijke ontvanger.
Die maandelijkse voorschotten worden
berekend op basis van de mathematisch
gemiddelde wedde van de gewestelijke ont-
vanger, de bijdragen inbegrepen.

Die in artikel 2 erwa¨hnte Rückforderung
der Kosten kann durch monatliche Vor-
schüsse erfolgen, die den von einem Bezirk-
seinnehmer betreuten Verwaltungen ange-
rechnet werden. Diese monatlichen Vor-
schüsse werden auf der Grundlage des
mathematischen Durchschnittsgehalts des
Bezirkseinnehmers, einschließlich Beitra¨-
gen, berechnet.

Ce traitement moyen est réparti entre les
administrations desservies par un receveur
régional de la même manière que celle
prévue à l’article 2, 3o.

Die gemiddelde wedde wordt omgesla-
gen over de besturen bediend door een ge-
westelijke ontvanger op dezelfde wijze als
bepaald bij artikel 2, 3o.

Dieses Durchschnittsgehalt wird auf
dieselbe Weise wie die, die in Artikel 2 Nr. 3
vorgesehen ist, auf die von einem Bezirk-
seinnehmer betreuten Verwaltungen aufge-
teilt.

Article 4 Artikel 4 Artikel 4

L’article 1er de l’arrêté royal du 21 février
1955 fixant les bases de la répartition des
dépenses relatives aux receveurs commu-
naux régionaux, et modifiant l’arrêté royal
du 16 mars 1935 qui institue un fonds de
garantie de la gestion de ces receveurs,
modifié par les arrêtés royaux des
1er décembre 1976, 15 décembre 1978 et
2 juillet 1980, est abrogé.

Het artikel 1 van het koninklijk besluit
van 21 februari 1955 houdende de vaststel-
ling van de grondslagen voor de omslag van
de uitgaven met betrekking tot de geweste-
lijke gemeenteontvangers en wijziging van
het koninklijk besluit van 16 maart 1935 tot
instelling van een waarborgfonds voor het
beheer van de gewestelijke gemeenteont-
vangers, gewijzigd bij de koninklijke beslui-
ten van 1 december 1976, 15 december 1978
en 2 juli 1980, wordt opgeheven.

Artikel 1 des Königlichen Erlasses vom
21. Februar 1955 zur Festlegung der Grund-
lagen für die Aufteilung der Ausgaben
betreffend die Bezirkseinnehmer und zur
Abänderung des Ko¨ninglichen Erlasses
vom 16. März 1935 zur Einfu¨hrung eines
Garantiefonds fu¨r die Gescha¨ftsführung
dieser Bezirkseinnehmer, abgea¨ndert durch
die Königlichen Erlasse vom 1. Dezember
1976, 15. Dezember 1978 und vom 2. Juli
1980, wird aufgehoben.

Article 5 Artikel 5 Artikel 5

À l’article 2 de l’arrêté royal du 23 mars
1977 relatif à la désignation de receveurs
régionaux pour les centres publics d’aide
sociale, les mots «à l’exception des disposi-
tions de l’article 122bis de ladite loi» sont
supprimés.

In het artikel 2 van het koninklijk besluit
van 23 maart 1977 betreffende de aandui-
ding van gewestelijke ontvangers voor de
openbare centra voor maatschappelijk wel-
zijn, worden de woorden «met uitzon-
dering van de beschikkingen van arti-
kel 122bis van voornoemde wet» ge-
schrapt.

In Artikel 2 des Ko¨niglichen Erlasses vom
23. März 1977 u¨ber die Bestimmung von
Bezirkseinnehmern fu¨r die öffentlichen
Sozialhilfezentren werden die Wo¨rter «mit
Ausnahme der Bestimmungen von Arti-
kel 122bis obenerwa¨hnten Gesetzes» auf-
gehoben.

L’article 4 du même arrêté est abrogé. Het artikel 4 van hetzelfde besluit, wordt
opgeheven.

Artikel 4 desselben Erlasses wird aufge-
hoben.

Article 6 Artikel 6 Artikel 6

Le présent accord entre en vigueur le
1er janvier 1997 et s’applique, en ce qui
concerne la répartition des frais, pour la
première fois aux dépenses de l’année civile
1996.

Dit akkoord treedt in werking op
1 januari 1997 en is, wat de omslag van
kosten betreft, voor de eerste maal van toe-
passing op de uitgaven van het kalenderjaar
1996.

Vorliegendes Abkommen tritt am
1. Januar 1997 in Kraft und findet, was die
Aufteilung der Kosten betrifft, zum ersten
Mal auf die Ausgaben des Kalenderjahres
1996 Anwendung.

Fait à Bruxelles, le 9 décembre 1997. Opgemaakt te Brussel op 9 december
1997.

Gegeben zu Bru¨ssel, den 9. Dezember
1997.

En autant d’exemplaires originaux que
de parties au présent accord.

In evenveel originele exemplaren als er
partijen zijn bij dit akkoord.

In sovielen Originalen, wie es Parteien zu
vorliegendem Abkommen gibt.
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Pour l’É tat : Voor de Staat : Für den Staat :

Le ministre
de l’Intérieur,

De minister
van Binnenlandse Zaken

Der minister
des Innern,

Johan VANDE LANOTTE. Johan VANDE LANOTTE. Johan VANDE LANOTTE.

Pour la Communauté flamande: Voor de Vlaamse Gemeenschap: Für die Flämische Gemeinschaft :

Le ministre flamand de la Culture, de la
Famille et de l’Aide sociale,

De Vlaamse minister van Cultuur,
Gezin en Welzijn,

Der Flämische Minister der Kultuur, der
Familie und der Sozialhilfe

Luc MARTENS. Luc MARTENS. Luc MARTENS.

Pour la Région wallonne: Voor het Waalse Gewest : Für die Wallonische Region:

Le ministre wallon
de l’Action sociale,

du Logement
et de la Santé,

De Waalse minister
van Sociale Actie,

Huisvesting
en Gezondheid,

Der Wallonische Minister der
Sozialen Maßnahmen,

des Wohnungswesens und
des Gesundheitswesens

Willy TAMINIAUX. Willy TAMINIAUX. Willy TAMINIAUX.

Pour la Communauté
germanophone:

Voor de Duitstalige
Gemeenschap:

Für die Deutschsprachige
Gemeinschaft :

Le ministre de la Jeunesse, de la Formation,
des Médias et des Affaires sociales du
gouvernement de la Communauté germa-

nophone,

De minister van Jeugd, Vorming, Media en
Sociale Zaken van de Duitstalige

Gemeenschapsregering

Der Minister für Jugend, Ausbildung,
Medien und Soziales der Regierung der

Deutschsprachigen Gemeinschaft

K.-H. LAMBERTZ. K.-H. LAMBERTZ. K.-H. LAMBERTZ.
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AVANT-PROJET DE LOI SOUMIS
AU CONSEIL D’É TAT

VOORONTWERP VAN WET VOORGELEGD
AAN DE RAAD VAN STATE

——— ———

Avant-projet de loi portant approbation de l’accord de coopéra-
tion concernant le mode de répartition des frais des receveurs
régionaux et le mode de prélèvement de la contribution dans ces
frais par les administrations, conclu à Bruxelles, le 9 décembre
1997 entre l’État, la Communauté flamande, la Région wallonne
et la Communauté germanophone

Voorontwerp van wet houdende goedkeuring van het samen-
werkingsakkoord betreffende de wijze van omslag van de kosten
van de gewestelijke ontvangers en de wijze van de inhouding van
de bijdrage in die kosten door de besturen, gesloten te Brussel, op
9 december 1997 tussen de Staat, de Vlaamse Gemeenschap, het
Waalse Gewest en de Duitstalige Gemeenschap

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la Consti-
tution.

Deze wet regelt een aangelegenheid die bedoeld wordt in arti-
kel 77 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

L’accord de coopération concernant le mode de répartition des
frais des receveurs régionaux et le mode de prélèvement de la
contribution dans ces frais par les administrations, conclu à
Bruxelles, le 9 décembre 1997 entre l’E´ tat, la Communauté
flamande, la Région wallonne et la Communauté germanophone,
est approuvé.

Het samenwerkingsakkoord betreffende de wijze van omslag
van de kosten van de gewestelijke ontvangers en de wijze van de
inhouding van de bijdrage in die kosten door de besturen, gesloten
te Brussel op 9 december 1997 tussen de Staat, de Vlaamse Ge-
meenschap, het Waalse Gewest en de Duitstalige Gemeenschap,
wordt goedgekeurd.
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AVIS DU CONSEIL D’É TAT ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

——— ———

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, deuxième cham-
bre, saisi par le ministre de l’Intérieur, le 6 janvier 1999, d’une
demande d’avis, dans un délai ne dépassant pas un mois, sur un
projet de loi «portant approbation de l’accord de coopération
concernant le mode de répartition des frais des receveurs régio-
naux et le mode de prélèvement de la contribution dans ces frais
par les administrations, conclu à Bruxelles, le 9 décembre 1997
entre l’État, la Communauté flamande, la Région wallonne et la
Communauté germanophone», a donné le 24 février 1999 l’avis
suivant :

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer,
op 6 januari 1999 door de minister van Binnenlandse Zaken ver-
zocht hem, binnen een termijn van ten hoogste een maand, van
advies te dienen over een wetsontwerp «houdende goedkeuring
van het samenweringsakkood betreffende de wijze van omslag
van de kosten van de gewestelijke ontvangers en de wijze van de
inhouding van de bijdrage in die kosten door de besturen, gesloten
te Brussel, op 9 december 1997 tussen de Staat, de Vlaamse Ge-
meenschap, het Waalse Gewest en de Duitstalige Gemeenschap»,
heeft op 24 februari 1999 het volgende advies gegeven:

EXAMEN DU PROJET ONDERZOEK VAN HET ONTWERP

Intitulé Opschrift

On écrira : «Projet de loi portant assentiment à l’accord ...». Men schrijve: «Ontwerp van wet houdende instemming met
het samenwerkingsakkoord ...».

DISPOSITIF DISPOSITIEF

Article 1er Artikel 1

Le texte néerlandais devrait être rédigé ainsi qu’il est proposé
dans la version néerlandaise du présent avis.

Men schrijve «een aangelegenheid als bedoeld in» in plaats van
«een aangelegenheid die bedoeld wordt in».

Article 2 Artikel 2

De même, on écrira : Zo schrijve men ook:

«Art. 2. Il est porté assentiment à l’accord de coopération du ...
relatif à ...».

«Art. 2. Instemming wordt betuigd met het samenwerkings-
akkoord van ... betreffende ...».

La chambre était composée de: De kamer was samengesteld uit :

M. J.-J. STRYCKMANS, premier président; De heer J.-J. STRYCKMANS, eerste voorzitter;

MM. Y. KREINS et P. QUERTAINMONT, conseillers d’E´ tat; De heren Y. KREINS en P. QUERTAINMONT, staatsraden;

MM. F. DELPÉRÉE, et J. KIRKPATRICK, assesseurs de la
section de législation;

De heren F. DELPE´ RÉE, en KIRKPATRICK, assessoren van de
afdeling wetgeving;

Mme J. GIELISSEN, greffier assumé. Mevrouw J. GIELISSEN, toegevoegd griffier.

Le rapport a été présenté par M. L. DETROUX, auditeur. La
note du Bureau de coordination a été rédigée et exposée par M. A.
LEFEBVRE, référendaire adjoint.

Het verslag werd uitgebracht door de heer L. DETROUX,
auditeur. De nota van het Coo¨rdinatiebureau werd opgesteld en
toegelicht door de heer A. LEFEBVRE, adjunct-referendaris.

La concordance entre la version française et la version néerlan-
daise a été vérifiée sous le controˆle de M. J.-J. STRYCKMANS.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer J.-J. STRYCKMANS.

Le greffier, Le premier président, De griffier, De eerste voorzitter,

J. GIELISSEN. J.-J. STRYCKMANS. J. GIELISSEN. J.-J. STRYCKMANS.

55.673 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


